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第一章 総則 Chapter I General Provisions 

（目的） 

第一条 この法律は、人工知能関連技術が我が国の経済社会の発展の基盤と

なる技術であることに鑑み、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に

関する施策について、基本理念並びに人工知能関連技術の研究開発及び活用

の推進に関する基本的な計画の策定その他の施策の基本となる事項を定める

とともに、人工知能戦略本部を設置することにより、科学技術・イノベーシ

ョン基本法（平成七年法律第百三十号）及びデジタル社会形成基本法（令和

三年法律第三十五号）その他の関係法律による施策と相まって、人工知能関

連技術の研究開発及び活用の推進に関する施策の総合的かつ計画的な推進を

図り、もって国民生活の向上及び国民経済の健全な発展に寄与することを目

的とする。 
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Article 1 (Purpose) 

The purpose of this Act is, in view of the fact that AI-related technology is a 
foundational driver of Japan’s economic and social development, to set forth the 
basic philosophy and the basic plan for the promotion of research, development, and 
utilization of AI-related technology and other fundamental matters, and to establish 
the headquarters for AI Strategy. 

In conjunction with the Basic Act on Science, Technology and Innovation (Act No. 130 
of 1995), the Basic Act on Forming a Digital Society (Act No. 35 of 2021) and other 
relevant laws, it seeks to ensure the comprehensive and systematic advancement of 
measures for the promotion of research, development, and utilization of AI-related 
technology, thereby contributing to the enhancement of the public’s welfare and the 
sound development of the national economy. 

（定義） 

第二条 この法律において、「人工知能関連技術」とは、人工的な方法により

人間の認知、推論及び判断に係る知的な能力を代替する機能を実現するため

に必要な技術並びに入力された情報を当該技術を利用して処理し、その結果

を出力する機能を実現するための情報処理システムに関する技術をいう。 

Article 2 (Definitions) 

In this Act, “AI-related technology” means: 

• Technology necessary to realize functions that, through artificial methods, substitute 
for intellectual abilities involved in human cognitive, reasoning, and judgment; and 

• Technology concerning information-processing systems that, by using such functions, 
process input information and output the results. 

（基本理念） 

第三条 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進は、科学技術・イノベ

ーション基本法第三条に定める科学技術・イノベーション創出の振興に関す

る方針及びデジタル社会形成基本法第二章に定める基本理念のほか、この条

に定める基本理念に基づいて行うものとする。 
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２ 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進は、人工知能関連技術が、

その適正かつ効果的な活用によって行政事務及び民間の事業活動の著しい効

率化及び高度化並びに新産業の創出をもたらすものとして経済社会の発展の

基盤となる技術であるとともに、安全保障の観点からも重要な技術であるこ

とに鑑み、我が国において人工知能関連技術の研究開発を行う能力を保持す

るとともに、人工知能関連技術に関する産業の国際競争力を向上させること

を旨として、行うものとする。 

３ 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進は、人工知能関連技術の基

礎研究から国民生活及び経済活動における活用に至るまでの各段階の関係者

による取組が相互に密接な関連を有することに鑑み、これらの取組を総合的

かつ計画的に推進することを旨として、行うものとする。 

４ 人工知能関連技術の研究開発及び活用は、不正な目的又は不適切な方法

で行われた場合には、犯罪への利用、個人情報の漏えい、著作権の侵害その

他の国民生活の平穏及び国民の権利利益が害される事態を助長するおそれが

あることに鑑み、その適正な実施を図るため、人工知能関連技術の研究開発

及び活用の過程の透明性の確保その他の必要な施策が講じられなければなら

ない。 

５ 人工知能関連技術の研究開発及び活用は、我が国及び国際社会の平和と

発展に寄与するものとなるよう、国際的協調の下に推進することを旨とし、

我が国が人工知能関連技術の研究開発及び活用に関する国際協力において主

導的な役割を果たすよう努めるものとする。 

Article 3 (Basic Philosophy) 

1. The promotion of research, development, and utilization of AI-related technology shall 
be conducted in accordance with the basic philosophy set out in this Article, in addition 
to 
(i) The policy for the promotion of science, technology, and the creation of 

innovation prescribed in Article 3 of the Basic Act on Science, Technology and 
Innovation and 

(ii) The basic philosophy prescribed in Chapter II of the Basic Act on Forming a 
Digital Society. 

2. The promotion of research, development, and utilization of AI-related technology shall 
be conducted with the aim of maintaining Japan’s capacity to conduct research and 
development of such technologies and enhancing the international competitiveness of 
related industries in view of the fact that 
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o They constitute technologies that, through their proper and effective 
utilization, bring about significant efficiency gains and advancements in 
administrative affairs and private business activities, as well as the creation of 
new industries, thereby serving as a foundation for socioeconomic 
development, and 

o They are also important technologies from the perspective of national security. 
3. The promotion of research, development, and utilization of AI-related technology shall 

be conducted with the aim of comprehensively and systematically advancing initiatives 
taken by the relevant parties at all stages—from basic research on such technologies to 
their utilization in the daily lives of the public and in economic activities—in view of the 
fact that such initiatives are closely interrelated. 

4. The research, development, or utilization of AI-related technology shall be 
accompanied by necessary measures to ensure their proper implementation, including 
securing transparency in the processes of such research, development, and utilization, 
in view of the fact that, if conducted for improper purposes or by inappropriate means, 
they may lead to situations that could harm the tranquility of public life and the rights 
and interests of the public, such as their use in crimes, leakage of personal information, 
infringement of copyrights, and other adverse consequences. 

5. The research, development, and utilization of AI-related technology shall be promoted 
under international cooperation so as to contribute to the peace and development of 
Japan and the international community, and Japan shall endeavor to play a leading role 
in such cooperation. 

（国の責務） 

第四条 国は、前条に定める基本理念（以下「基本理念」という。）にのっと

り、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する施策を総合的かつ

計画的に策定し、及び実施する責務を有する。 

２ 国は、行政事務の効率化及び高度化を図るため、国の行政機関における

人工知能関連技術の積極的な活用を進めるものとする。 

Article 4 (Responsibilities of the State) 

1. The State shall have the responsibility to comprehensively and systematically formulate 
and implement policies for the promotion of research, development, and utilization of 
AI-related technology in accordance with the basic philosophy prescribed in the 
preceding Article (the “Basic Philosophy”). 

2. The State shall promote the active use of AI-related technology within national 
administrative organs to improve the efficiency and sophistication of administrative 
affairs. 
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（地方公共団体の責務） 

第五条 地方公共団体は、基本理念にのっとり、人工知能関連技術の研究開

発及び活用の推進に関し、国との適切な役割分担の下、地方公共団体が実施

すべき施策として、その地方公共団体の区域の特性を生かした自主的な施策

を策定し、及び実施する責務を有する。 

Article 5 (Responsibilities of Local Governments) 

Local governments shall, in accordance with the Basic Philosophy and under an 
appropriate allocation of functions with the State, have the responsibility to 
formulate and implement autonomous policies that leverage the characteristics of 
their respective jurisdictions, as measures to be implemented by local governments 
for the promotion of research, development, and utilization of AI-related technology. 

（研究開発機関の責務等） 

第六条 大学、科学技術・イノベーション創出の活性化に関する法律（平成

二十年法律第六十三号）第二条第九項に規定する研究開発法人その他の人工

知能関連技術の研究開発を行う機関（以下「研究開発機関」という。）は、基

本理念にのっとり、人工知能関連技術の研究開発及びその成果の普及並びに

専門的かつ幅広い知識を有する人材の育成に積極的に努めるとともに、第四

条の規定に基づき国が実施する施策及び前条の規定に基づき地方公共団体が

実施する施策に協力するよう努めるものとする。 

２ 国及び地方公共団体は、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に

関する施策で大学に係るものを策定し、及び実施するに当たっては、大学に

おける研究活動の活性化を図るよう努めるとともに、研究者の自主性の尊重

その他の大学における研究の特性に配慮しなければならない。 

３ 研究開発機関は、人工知能関連技術の研究開発を効果的に進めるに当た

っては、人文科学及び自然科学に関する多様な分野の知見を総合的に活用す

ることが必要であることに鑑み、学際的又は総合的な研究開発に努めるもの

とする。 



JAPAN “AI PROMOTION ACT” (JP-EN Translation for Reference Only) 

 

 

 

6 

 

Article 6 (Responsibilities of Research and Development 

Institutions) 

1. Universities, research and development corporations as defined in Article 2, paragraph 
9 of the Act on Revitalization of Science Technology and Creation of Innovation, and 
any other bodies engaged in the research and development of AI-related technology 
(“Research and Development Institutions”) shall, in accordance with the Basic 
Philosophy: endeavor to actively engage in 

o Research and development of AI-related technology, 
o The dissemination of its results, and 
o The cultivation of human resources possessing specialized and broad-ranging 

knowledge; and 
shall also endeavor to cooperate with the measures implemented by the State 
pursuant to the provisions of Article 4 and the measures implemented by local 
governments pursuant to the provisions of the preceding Article. 

2. When formulating or implementing university-related measures for the promotion of 
research, development, and utilization of AI-related technology, the State and local 
governments shall endeavor to invigorate university research activities and respect 
academic autonomy and other university-specific attributes. 

3. In effectively advancing the research and development of AI-related technology, 
Research and Development Institutions shall, in view of the necessity of 
comprehensively utilizing knowledge from diverse fields of the humanities and natural 
sciences, endeavor to pursue interdisciplinary and comprehensive research and 
development. 

（活用事業者の責務） 

第七条 人工知能関連技術を活用した製品又はサービスの開発又は提供をし

ようとする者その他の人工知能関連技術を事業活動において活用しようとす

る者（以下「活用事業者」という。）は、基本理念にのっとり、自ら積極的な

人工知能関連技術の活用により事業活動の効率化及び高度化並びに新産業の

創出に努めるとともに、第四条の規定に基づき国が実施する施策及び第五条

の規定に基づき地方公共団体が実施する施策に協力しなければならない。 

Article 7 (Responsibilities of AI-Utilizing Business Operators) 

Any person that intends to 

• Develop or provide products or services using AI-related technology, or 

• Otherwise utilizes such technologies in its business activities 

(the “AI-utilizing business operator”), shall, in accordance with the Basic Philosophy, 
endeavor to 

• Enhance the efficiency and sophistication of its operations and to create new 
industries through the active use of those technologies, and 
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• Cooperate with the measures implemented by the State pursuant to the provisions 
of Article 4 and the measures implemented by local governments pursuant to the 
provisions of Article 5. 

（国民の責務） 

第八条 国民は、基本理念にのっとり、人工知能関連技術に対する理解と関

心を深めるとともに、第四条の規定に基づき国が実施する施策及び第五条の

規定に基づき地方公共団体が実施する施策に協力するよう努めるものとす

る。 

Article 8 (Responsibilities of the Public) 

The public, acting in accordance with the Basic Philosophy, shall endeavor to 

• Deepen their understanding and interest in AI-related technology and 

• Cooperate with the measures implemented by the State pursuant to the provisions of 
Article 4 and the measures implemented by local governments pursuant to the 
provisions of Article 5. 

（連携の強化） 

第九条 国は、国、地方公共団体、研究開発機関及び活用事業者が相互に連

携を図りながら協力することにより人工知能関連技術の研究開発及び活用の

推進が図られることに鑑み、これらの者の間の連携の強化に必要な施策を講

ずるものとする。 

Article 9 (Strengthening Cooperation) 

The State shall take the necessary measures to strengthen cooperation among 

• The State, 

• Local governments, 

• Research and Development Institutions, and 

• AI-utilizing business operators, 

Recognizing that the research, development, and utilization of AI-related technology 
advance most effectively through such coordinated efforts. 
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第二章 基本的施策 Chapter II Basic Measures 

（法制上の措置等） 

第十条 国は、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する施策を

実施するため必要な法制上又は財政上の措置その他の措置を講ずるものとす

る。 

Article 10 (Legislative and Financial Measures) 

The State shall take all legislative, financial, and any other measures necessary to 
implement policies for the promotion of research, development, and utilization of AI-
related technology. 

（研究開発の推進等） 

第十一条 国は、人工知能関連技術の基礎研究から実用化のための研究開発

に至るまでの一貫した研究開発の推進、研究開発機関における研究開発の成

果の移転のための体制の整備、研究開発の成果に係る情報の提供その他の施

策を講ずるものとする。 

Article 11 (Promotion of Research and Development) 

The State shall: 

• Promote consistent research and development of AI-related technology, from basic 
research through to work aimed at practical application; 

• Establish systems that enable the transfer of research and development results among 
Research and Development Institutions; 

• Make available information concerning those results; and 

• Take any other measures necessary to advance the foregoing matters. 
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（施設及び設備等の整備及び共用の促進） 

第十二条 国は、人工知能関連技術の研究開発及び活用に当たって必要とな

る大規模な情報処理、情報通信、電磁的記録（電子的方式、磁気的方式その

他人の知覚によっては認識することができない方式で作られる記録であっ

て、電子計算機による情報処理の用に供されるものをいう。）の保管等に係る

施設及び設備並びにデータセット（特定の目的をもって収集した情報の集合

物をいう。）その他の知的基盤（科学技術・イノベーション創出の活性化に関

する法律第二十四条の四に規定する知的基盤をいう。以下この条において同

じ。）を研究開発機関及び活用事業者が広く利用できるようにするため、これ

らの施設及び設備並びに知的基盤の整備及び共用の促進のために必要な施策

を講ずるものとする。 

Article 12 (Development of Facilities and Equipment, etc., and 

Promotion of Their Shared Use) 

In order to enable Research and Development Institutions and AI-utilizing business 
operators to make broad use of 

• Facilities and equipment relating to  
o Large-scale information processing,  
o Information and communications, and  
o The storage of electromagnetic records (meaning records created by 

electronic, magnetic, or other methods unrecognizable by human perception 
that are used for information processing by computers), and  

• Intellectual infrastructure (meaning the intellectual infrastructure prescribed in Article 
24-4 of the Act on Revitalization of Science, Technology and Creation of Innovation; the 
same shall apply in this Article), including datasets (meaning collections of information 
gathered for a specific purpose), 

which are required for the research, development, and utilization of AI-related technology. 
The State shall take measures to develop, improve, and promote the shared use of such 
facilities, equipment, and intellectual infrastructure. 

（適正性の確保） 

第十三条 国は、人工知能関連技術の研究開発及び活用の適正な実施を図る

ため、国際的な規範の趣旨に即した指針の整備その他の必要な施策を講ずる

ものとする。 
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Article 13 (Ensuring Proper Implementation) 

To ensure the proper research, development, and utilization of AI-related technology, the 
State shall 

• Formulate guidelines that accord with international norms and 

• Take any other necessary measures. 

（人材の確保等） 

第十四条 国は、地方公共団体、研究開発機関及び活用事業者と緊密な連携

協力を図りながら、人工知能関連技術の基礎研究から国民生活及び経済活動

における活用に至るまでの各段階において必要となる専門的かつ幅広い知識

を有する多様な分野の人材の確保、養成及び資質の向上に必要な施策を講ず

るものとする。 

Article 14 (Securing Human Resources) 

Acting in close coordination with local governments, Research and Development 
Institutions and AI-utilizing business operators, the State shall take the measures 
necessary to 

• Secure, 

• Train, and 

• Enhance the qualifications of 

Diverse human resources possessing the specialized and broad-ranging knowledge 
required at every stage of AI-related technology, from basic research to its application in 
daily life and economic activity. 

（教育の振興等） 

第十五条 国は、国民が広く人工知能関連技術に対する理解と関心を深める

よう、人工知能関連技術に関する教育及び学習の振興、広報活動の充実その

他の必要な施策を講ずるものとする。 

Article 15 (Promotion of Education and Public Awareness) 

The State shall take the necessary measures for 

• The promotion of education and learning concerning AI-related technology, 

• The enhancement of public-information activities, and 

• Other necessary measures 

In order to deepen the public’s understanding of, and interest in, those technologies. 
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（調査研究等） 

第十六条 国は、国内外の人工知能関連技術の研究開発及び活用の動向に関

する情報の収集、不正な目的又は不適切な方法による人工知能関連技術の研

究開発又は活用に伴って国民の権利利益の侵害が生じた事案の分析及びそれ

に基づく対策の検討その他の人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に

資する調査及び研究を行い、その結果に基づいて、研究開発機関、活用事業

者その他の者に対する指導、助言、情報の提供その他の必要な措置を講ずる

ものとする。 

Article 16 (Research and Investigation) 

The State shall: 

• Gather information on domestic and international trends in the research, 
development, and utilization of AI-related technology; 

• Analyze cases in which citizens’ rights or interests have been infringed through 
research, development, or utilization of AI-related technology conducted for 
improper purposes or by inappropriate methods, and consider countermeasures 
based on those analyses; 

• Conduct other investigations and research that contribute to the promotion of 
such research, development, and utilization; and 

• Based on the foregoing findings, provide guidance, advice and information to 
Research and Development Institutions, AI-utilizing business operators and other 
relevant persons, and take any other necessary measures. 

（国際協力） 

第十七条 国は、人工知能関連技術の研究開発及び活用に関する国際協力を

推進するとともに、国際的な規範の策定に積極的に参画するものとする。 

Article 17 (International Cooperation) 

The State shall 

• Promote international cooperation in the research, development, and utilization of AI-
related technology, and 

• Actively participate in the formulation of international norms in that field. 
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第三章 人工知能基本計画 Chapter III Basic 

Plan for Artificial Intelligence 

第十八条 政府は、基本理念にのっとり、前章に定める基本的施策を踏まえ、

人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する基本的な計画（以下

「人工知能基本計画」という。）を定めるものとする。 

２ 人工知能基本計画は、次に掲げる事項について定めるものとする。 

一 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する施策についての基本

的な方針 

二 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関し、政府が総合的かつ計

画的に講ずべき施策 

三 前二号に掲げるもののほか、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進

に関する施策を政府が総合的かつ計画的に推進するために必要な事項 

３ 内閣総理大臣は、人工知能戦略本部の作成した人工知能基本計画の案につ

いて閣議の決定を求めるものとする。 

４ 内閣総理大臣は、前項の閣議の決定があったときは、遅滞なく、人工知能

基本計画を公表するものとする。 

５ 前二項の規定は、人工知能基本計画の変更について準用する。 

Article 18 (Basic Plan on Artificial Intelligence) 

1. The Government shall, in accordance with the Basic Philosophy and based on the basic 
measures set forth in the preceding Chapter, establish a basic plan on AI (the “Basic 
Plan on AI”) for the promotion of research, development, and utilization of AI-related 
technology. 

2. The Basic Plan on AI shall specify: 
(i) the basic policies concerning measures for the promotion of research, 

development, and utilization of AI-related technology; 
(ii) the measures that the Government shall take in a comprehensive and systematic 

manner with respect to the promotion of research, development, and utilization of 
AI-related technology; and 

(iii) any other matters necessary for the Government to comprehensively and 
systematically advance measures for the promotion of research, development, and 
utilization of AI-related technology. 

3. The Prime Minister shall seek a decision of the Cabinet on the draft Basic Plan on AI 
prepared by the Headquarters (defined below). 
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4. When Cabinet approval has been obtained pursuant to the preceding paragraph, the 
Prime Minister shall, without delay, promulgate the Basic Plan on AI. 

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall apply mutatis mutandis to revisions of the 
Basic Plan on AI. 

第四章 人工知能戦略本部 Chapter IV AI 

Strategy Headquarters 

（設置） 

第十九条 人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する施策を総合的

かつ計画的に推進するため、内閣に、人工知能戦略本部（以下「本部」とい

う。）を置く。 

Article 19 (Establishment) 

A headquarters for AI Strategy (the “Headquarters”) shall be established within the 
Cabinet to comprehensively and systematically advance measures for the promotion 
of research, development, and utilization of AI-related technology. 

（所掌事務） 

第二十条 本部は、次に掲げる事務をつかさどる。 

一 人工知能基本計画の案の作成及び実施の推進に関すること。 

二 前号に掲げるもののほか、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に

関する施策で重要なものの企画及び立案並びに総合調整に関すること。 

Article 20 (Duties of the Headquarters) 

The Headquarters shall be responsible for the following affairs: 

(i) The preparation of drafts of the Basic Plan on AI and advancing its implementation; 
and 

(ii) In addition to the foregoing, the planning and formulation of significant measures for 
the promotion of research, development, and utilization of AI-related technology, and 
their comprehensive coordination. 
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（組織） 

第二十一条 本部は、人工知能戦略本部長、人工知能戦略副本部長及び人工知

能戦略本部員をもって組織する。 

Article 21 (Organization) 

The Headquarters shall be composed of the Chief, the Deputy Chiefs, and the 
Members (defined as follows). 

（人工知能戦略本部長） 

第二十二条 本部の長は、人工知能戦略本部長（以下「本部長」という。）と

し、内閣総理大臣をもって充てる。 

２ 本部長は、本部の事務を総括し、所部の職員を指揮監督する。 

Article 22 (Chief of the Headquarters) 

1. The head of the Headquarters shall be the Chief of the Headquarters (the “Chief”), 
who shall be the Prime Minister. 

2. The Chief shall oversee the affairs of the Headquarters and direct and supervise the 
personnel of the units under the Headquarters’ authority. 

（人工知能戦略副本部長） 

第二十三条 本部に、人工知能戦略副本部長（次項及び次条第二項において

「副本部長」という。）を置き、内閣官房長官及び人工知能戦略担当大臣（内

閣総理大臣の命を受けて、人工知能関連技術の研究開発及び活用の総合的か

つ計画的な推進に関し内閣総理大臣を助けることをその職務とする国務大臣

をいう。）をもって充てる。 

２ 副本部長は、本部長の職務を助ける。 

Article 23 (Deputy Chiefs of the Headquarters) 

1. There shall be deputy chiefs of the Headquarters (the “Deputy Chiefs”), who shall be  
o The Chief Cabinet Secretary and  
o The Minister for AI Strategy (the Minister of State charged, under the Prime 

Minister’s instructions, with assisting the Prime Minister in the comprehensive 
and systematic promotion of research, development, and utilization of AI-
related technology). 

2. The Deputy Chiefs shall assist the Chief in the performance of the Chief’s duties. 
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（人工知能戦略本部員） 

第二十四条 本部に、人工知能戦略本部員（次項において「本部員」とい

う。）を置く。 

２ 本部員は、本部長及び副本部長以外の全ての国務大臣をもって充てる。 

Article 24 (Members of the Headquarters) 

1. The Headquarters shall include members of the Headquarters (“Members”). 
2. Members shall be all Ministers of State other than the Chief and Deputy Chiefs. 

（資料の提出その他の協力） 

第二十五条 本部は、その所掌事務を遂行するため必要があると認めるとき

は、関係行政機関、地方公共団体、独立行政法人（独立行政法人通則法（平

成十一年法律第百三号）第二条第一項に規定する独立行政法人をいう。）及び

地方独立行政法人（地方独立行政法人法（平成十五年法律第百十八号）第二

条第一項に規定する地方独立行政法人をいう。）の長並びに特殊法人（法律に

より直接に設立された法人又は特別の法律により特別の設立行為をもって設

立された法人であって、総務省設置法（平成十一年法律第九十一号）第四条

第一項第八号の規定の適用を受けるものをいう。）の代表者に対して、資料の

提出、意見の表明、説明その他必要な協力を求めることができる。 

２ 本部は、その所掌事務を遂行するために特に必要があると認めるときは、

前項に規定する者以外の者に対しても、必要な協力を依頼することができ

る。 

Article 25 (Submission of Materials and Other Cooperation) 

1. The Headquarters may, when it determines it necessary for the performance of its 
duties, request, as necessary, the submission of materials, expression of opinions, 
explanations, and other cooperation, from: 

o The heads of relevant administrative organs, local governments, incorporated 
administrative agencies (as defined in Article 2, paragraph 1 of the Act on 
General Rules for Incorporated Administrative Agencies (Act No. 103 of 1999)), 
and local incorporated administrative agencies (as defined in Article 2, 
paragraph 1 of the Local Incorporated Administrative Agencies Act (Act No. 118 
of 2003)) and 
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o The representatives of special corporations (those established directly by law 
or by special statute with a special establishment act, subject to the application 
of Article 4, paragraph 1, item 8 of the Act for the Establishment of the 
Ministry of Internal Affairs and Communications (Act No. 91 of 1999)). 

2. When the Headquarters deems it particularly necessary for the performance of its 
duties, it may also request cooperation from  

o Persons other than those referred to in paragraph 1. 

（事務） 

第二十六条 本部に関する事務は、内閣府において処理する。 

Article 26 (Affairs) 

The affairs of the Headquarters shall be handled by the Cabinet Office. 

（主任の大臣） 

第二十七条 本部に係る事項については、内閣法（昭和二十二年法律第五号）

にいう主任の大臣は、内閣総理大臣とする。 

Article 27 (Minister in Charge) 

With respect to matters concerning the Headquarters, the Minister in Charge, as 
defined in the Cabinet Act (Act No. 5 of 1947), shall be the Prime Minister. 

（政令への委任） 

第二十八条 この法律に定めるもののほか、本部に関し必要な事項は、政令で

定める。附 則 

Article 28 (Delegation to Cabinet Orders) 

In addition to the matters provided for in this Act, necessary matters concerning the 
Headquarters shall be prescribed by Cabinet Order. 
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附 則 Supplementary Provisions 

（施行期日） 

第一条 この法律は、公布の日から施行する。ただし、第三章及び第四章並

びに附則第三条及び第四条の規定は、公布の日から起算して三月を超えない

範囲内において政令で定める日から施行する。 

Supplementary Provision Article 1 (Commencement) 

This Act shall enter into force on the date of its promulgation; provided, however, that 
Chapter III, Chapter IV, and Articles 3 and 4 of these Supplementary Provisions shall 
enter into force on the date specified by Cabinet Order, such date to be within three 
months of promulgation. 

（検討） 

第二条 政府は、人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に関する諸施

策についての国際的動向その他の社会経済情勢の変化を勘案しつつ、この法

律の施行の状況について検討を加え、必要があると認めるときは、その結果

に基づいて所要の措置を講ずるものとする。 

Supplementary Provision Article 2 (Government Review) 

The Government shall, taking into consideration international developments in 
policies for the promotion of research, development, and utilization of AI-related 
technology and other socioeconomic changes, review the enforcement status of this 
Act and, where it deems necessary, take appropriate measures based on the results 
of that review. 

（内閣府設置法の一部改正） 

第三条 内閣府設置法（平成十一年法律第八十九号）の一部を次のように改正

する。 

第四条第一項第十七号の次に次の一号を加える。 

十七の二 人工知能関連技術（人工知能関連技術の研究開発及び活用の推進に

関する法律（令和七年法律第五十三号）第二条に規定するものをいう。第三

項第七号の九において同じ。）の研究開発及び活用の総合的かつ計画的な推進

を図るための基本的な政策に関する事項 
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第四条第三項中第七号の九を第七号の十とし、第七号の八の次に次の一号を

加える。 

七の九 人工知能関連技術の研究開発及び活用に関する施策の推進に関するこ

と。 第四条第三項第十五号中「第七号の九」を「第七号の十」に改める。 

第九条の二及び第十六条の二第二項中「第三項第七号の九」を「第三項第七

号の十」に改める。 

第四十条の四第一項中「第十六号まで」の下に「及び第十七号の二」を、「第

七号の三まで」の下に「、第七号の九」を加える。 

附則第二条の二第一項及び第三項中「第三項第七号の九」を「第三項第七号

の十」に改める。 

Supplementary Provision Article 3 (Partial Amendment to the Act 

for the Establishment of the Cabinet Office) 

The Act for the Establishment of the Cabinet Office (Act No. 89 of 1999) is amended as 
follows: 

(i) In Article 4, paragraph 1, after item 17, insert the following new item: 
17-2 Matters relating to the basic policies for the comprehensive and systematic 
promotion of research, development, and utilization of AI-related technology (as 
defined in Article 2 of the Act on the Promotion of Research, Development and 
Utilization of AI-Related Technology (Act No. 53 of 2025); the same applies in item 7-9 
of paragraph 3). 

(ii) In Article 4, paragraph 3: 
a. Renumber item 7-9 as item 7-10; and 
b. After item 7-8, insert the following new item: 
7-9 Matters relating to advancing measures for the promotion of research, 
development, and utilization AI-related technology. 

(iii) In Article 4, paragraph 3, item 15, replace “item 7-9” with “item 7-10.” 
(iv) In Article 9-2 and Article 16-2, paragraph 2, replace “paragraph 3, item 7-9” with 

“paragraph 3, item 7-10.” 
(v) In Article 40-4, paragraph 1, after “through item 16” insert “and item 17-2,” and after 

“through item 7-3” insert “, item 7-9.” 
(vi) In Supplementary Provisions Article 2-2, paragraphs 1 and 3, replace “paragraph 3, 

item 7-9” with “paragraph 3, item 7-10.” 
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（調整規定） 

第四条 附則第一条ただし書に規定する規定の施行の日が災害対策基本法等の

一部を改正 する法律（令和七年法律第五十一号）の施行の日前である場合に

は、同法第六条のうち内閣府設置法第十六条の次に一条を加える改正規定中

「第三項第七号の九」とあるのは、「第三項第七号の十」とし、前条のうち同

法第十六条の二第二項の改正規定は、適用しない。 

Supplementary Provision Article 4 (Adjustment Provisions) 

If the date of enforcement of the proviso to Supplementary Provisions Article 1 falls 
before the date of enforcement of the Act to partially amend the Basic Act on 
Disaster Management (Act No. 51 of 2025), then, in Article 6 of that Act—in the 
amendment inserting a new article after Article 16 of the Act for the Establishment of 
the Cabinet Office—the reference to “paragraph 3, item 7-9” shall be read as 
“paragraph 3, item 7-10,” and the amendment to Article 16-2, paragraph 2 in the 
preceding article of that Act shall not apply. 

 

（内閣総理大臣署名） 

(Prime Minister’s Signature) 


